DOI: https://doi.org/10.28977/jbtr.2012.4.30.297
gEEzAT TR /297

MAASN] S2LH(1-29%)

A1E (19973 8Y)

‘E]]}\E}\ gﬂ/\t]E/\’g] 24;21](EJ§»E) ............................................................... 11}59;_}/ 11
F12] 250] AIQEAI A | Q] AJTE wovvereeieiiiiiiiiiiii 1A e ) 34
3|nelo] Top BE ZEAES (F I, % (HF A, o 1§ 2 FRH 57

oﬂ 371,_].;;-1. _J*l;‘él ................................................................................ 11]—7:(_:]_,?_ / 105
M) E-g)o} 3| Be}o| 7} FER) QATh v 24 / 118
Tk A B A A of] T B ILZE e A / 145
/%]751 1_9:110 5_33]_34 j,]_xﬂ ............................................................................... 3111]71(_] / 156
TN TPAE YBF BT BT ot vz /178

A2% (19989 24)

A AL 3 S| A BFA ZIAF TR coovevereeeieii oNE /7
TREErZ o, A7 TR Q) HFH o T35/ 19
Al 1719 -;319,].5:3/] O FLA]] o 7o) / 43
Uﬂ-/] “I‘Qi' _&6]-7:]]/4&,] _6_']— Q) FT o e }_1334,/ 51
r/‘]‘?-}:ﬂ/\ﬂ 7HO:]7H;<-]_1}J% %J' /\ﬂ ................................................................. 71:]];“% /70
TAARA ADMNA T (58)0) T ABFA QA B oo -2/ 76
FTRAZAZAA A2 (7D<‘|:Jg_)oﬂ T3F & 1R T e 24/ 91
Sl A Mo A )30 AEle] BA| 1 F(5) T () e 254/ 97
BHQ 3FaFA] ZAE : HIF} A QEA] wrovvvreiriniii Tz /120
A3E (19984Y 84Y)

X SHEA HZ: T QAT HF] FE o 2115 A A
vl El-STE 1) 20 ASFAA, ATRe) BENGYR 4k oknnA S SO
...................................................................................................... 7111;3_3_'1—/ 26

"712)220] 219} ST E] @ AElEl} vkl @0 T T SFNBAE FA)O
...................................................................................................... /g)e)l-lﬁ / 123
RElol dsefol7] EE SN O], A LEBGA A - AT 149
TO]EI_E]EH_E_']—_W_ A A g u|okA] y EEB| AR Q] AZA e HH=3 /181
H| E-g]o} & B glo| 7} 47 _1_5_7}§§1A]o].j/] AT e Sl / 248
]J:] H A J—:]Oﬂ o{/\ﬂ 700]9:]]37,]_ =2 /\]._E_g] ‘?4;‘(]9,]_ 7]_;2] ......................... 71:]251.?_ / 291

A4% (19999 24)

BHQ, 57]8] BE-HTAFR] B AL ovvvereveessnsennnisssssssceeiisii madz ;7



298 JdEJF=AHT H30=

rBHSJ /\]1‘59] _E_E_H]vé;g-‘] 2‘5]]@ ................................................................ 71:]}5]“?‘/ 24
'NAY, OF T HA] Q] BEH|TAFR] B| A wovveveeermrnmrieniiiiiiiii =g /35
_—TLQ_}: gﬂ]/\]‘/\ﬂ ‘g‘:ﬂ’ EH_JZ_Q] .\Q_g_xc-]jq_ 1‘5_@ Ho“ﬁ ........................................... ;;ﬂ/\]‘_t[log /46
(RABFZ T, ATAY] THFE AEE oo ALL | 65
,%)_E]EI_:]_- rﬂ‘-’—}’ﬂ*ﬂ Aﬂ]ﬂgﬂ] _J*l;‘él ................................................................. Z:]EH%/ 101
I'BHQJQ] c/\ﬂ%, l-?_ig_@_}:xh _g_oi zélg]g_sﬂ/g’ Eﬂ_g:} ................................ gz /121
A5& (19999 84)
TPy Aol LheR 2181 W 2l 9lokel, 2t go) 3ol isk Wiy 1
...................................................................................................... e/ 7
T2 A A O} T 2] EES s o|= 24
A7) 4:197 9] SPAI T IS oo olZ=ul / 44
o]%%y},%y},%t@% _5\53]_35 xéé":/\}g] gﬂ_gﬂ] T,l};q] ......................................... Zj]ié}g- / 57
QFYH A ol wmLiol 2o o] ARH o]3)F AT | EH AT - DHE | 80
/\]1‘5_ 501‘5_ Oﬂ‘—TL ................................................................................................ Ho}éj%_ / 94
TR A JERD A 7] 2 HFHof] TS BEE O] 3f] oovveeerrrreees 292 /106
AFEE) A BE o T X HF AFEZFO) B G E v 229 /116
o ks BO A QA B, HE W S A e 2717 1 130
A6Z (20009 29)
o{%o] /KC-]%] Eﬂ_gﬂjoﬂ 9}1\0&/\% 1??1_-2}_" _E_.E_oﬂ EH;;-J. OS.‘—TL ........................................ ?:]!%% /7
0]—%7]"’ %_J—ﬂ /gg]g_xc-]%] o]aH ..................................................................... 701-3‘5/];3/ 28
7142 3452 913k of o] A W o HBATEHAIA o 287 | 53
A7 1719] 2ol A B o]glo] A WA o &£Ak /88
R Z7A] UL 0] - O] AT v ARl 7194 2 o8] AL 7134
2738w A8 A E4 L FEAT /112
o] o] A7) M} T Q] HFGE oo & 2848 /134
oldolE AT F-ET A4 AN B 7Pk S H 7HA ZAK oo HFgsl /155
Fyd,_z'_ /Ké%];\(j/\ﬂ 7Hg:l, ;;-l.lé-vl‘_J /\]1‘5 11‘5_ jd._z'_oﬂ EH;;-J. OS.‘—TL ............................. H_]—%z:sﬂ_ / 198
Q- A BT A QALE QTFO] e ZVENE / 245

A7% (20009 8Y)

Die Editio critica maior des Neuen Testaments Thre Anlage, ihre Aufgabe, die neu
entwickelten Methoden der Textkritik ««-----eeeeereereeseereeee Babara Aland / 7

The Inheritance Contract in Greco-Egyptian Law and d1a6fjkn in the Septuagint
..................................................................................... Adrian Schenker / 36



Xt/ 299

Hr
_._o

217

[
oH

20

- Young-Jin Min / 61

The Two Different Books of Jeremiah Should Be Editied Independently and Sequentially

/100

/117

b

;.AO
NS

]

n
Ho

XO

A8Z (20019 2¥)

FN=

™
;.AO

NS

~X
al7
B
G
al 7

- UElE /31

3 /59

L

;.AO
il

}

Iy

<3
M.O

N
al7

o
o

NS

/106
/ 158

-~ o] 2 / 184

B
Ho

ol

. 8}

.. HFA

F 5 BE(516:16/ 1} 11:12): Q 16:169] YERS &}

9
pal

o &

-
A

]

=

z

/

)

%j_—

i=]

HOo

P Uere) =

°©

/207

AR/ 216

Ho

0

NS

;OO
Fo
o)
=

9] gol7k Qo) M 4

=SEE
o) 271

;:-_]__

3| Hg]o] AL 9] HiKTowards a New Dictionary of

b AR A

S
pal

oz ]
=

Jo

Reinier de Blois / 236

Biblical Hebrew Based on Semantic Domains) -+~

A9Z (2001 8Y)

e
Fo

0’

Y /41

w_.w.o

ok 2Bt wlo)

s M7 2 8s

-

) Fol A7, Bl 7127 =Y Hio] E(2'd Hiel &)l o

2

2] o] ol A 1t

o

F

o
o

NS

XO

4] 8]

/97
/ 125

]

al

Kl

- Y /106

3} 4] 23} Tl Hho] B

1



300 dEE=HTF H30=

(L] HEATAE O GA ALGE FGT} A2 M, 2HE [ 142

A10E (20029 24)

FFZAHE AT o]DA HAF]QIET] v VAR 7
" A, o) ALk 119 27} HFebe) AT ) 5 YA} 5 e B 5

;gg] ,g_g]g—g_z:sjjq_g] _—ﬂLz‘sé]g] %;ﬂ%%ﬁgi .......................... 11]—7}__;],?_/ 54
A A BB glojol e o} 7S E0-A| Q] PO -ovveerverieniniis HZEE / 74
f%ﬁfﬁ@@\.%%@'{q(l906)9} na ]E :g_].;;ﬂ Oﬂ‘—TL ......................................... ;\(j_\?._g_ /90

<A} 22>
%7 sk 3] ] P A2l iﬂ@'(ﬁ%ﬁﬁ) AP e 27174 /110

A11E (20029 949)

/‘é/\ﬂ Hdgﬂ]y,]. _E_T,‘f_]j]%] .................................................................................... Z:]%L_a_} / 7
ﬂg}:zg/\ﬂ _E_.E_]j]ﬁggl i%%f%l: .................................................................... 1?_]7614'\_} /50
7]]@}@%3& _—TLQ_}:;S/HQ] _]*l_lCJl. Ué]/\]. %gﬂ] ?___]l-?_ %?___] ;q]?_]: ............................... H_]'—%:_ / 68
k] of7)ol) T @ 22719} 2R Aol T TF v o144/ 90
o] 0] A0 B AT G YBE AL v, AZL /116
A12E (20039 1Y)

S| B A S oA WD AR 1 o] B3 Al A H S TA 0= AT/ T
WA 0] o) 2T AA — EEF T L corevvrrervermseeisenienisisinens g /41
GNT*S} NTG? 2] HIFZFR] B AL oveeveereemeerineesie 32/ 68
/‘é/ﬂ‘ﬂd‘lﬂ,%%f&CD-ROM%% ....................................................................... H_]'—71<_]§] / 102
A A2 GFA] TR QB A1 v, z2A$ / 121

Bible Translation in the Context of the “Text, Church and World” Matrix: a post Nida

Perspective ............................................................. AIOO OSOtSi Mojola / 141
Why SO Many Blble VerSionS ....................................................... AniCia del COITO / 176
Bible Translations for the Majority Population from West Asia to East Asia with a Focus

in Southeast ASia .............................................................. Daud Soesﬂo / 231
A Curriculum For TranSlatorS ......................................................... Graham Ogden / 282
“Little girl, get up!”: The Story of Bible Translation ««:-««--sseeeeereeeeeeeee Phil Noss / 319
New Testament Textual Criticism& Bible Translation ««----w--xe-eee- Kuo-Wei Peng / 387

The Ancient Translations of the Bible for its Modern Translators
................................................................................ Takamitsu Muraoka / 407

Introduction to the Bible Societies’ Computer Tools for Bible Translation
........................................................................................ KuO_Wei Peng / 423



0z
o
[0
MO
e
-
O
Jo
>

F o/ 301

Computers in the Translation Process: Getting the most out of IT Resources for
Translations ............................................................ Robert P Batzinger / 438

A13% (2003 109Y)

A7 BT O] TR S LA wervervrserseesseis i wka] ;7
FZOIAFA Q] A AT BFG FLA evvrevseesseeiseeis e A=A/ 55
?‘Is_}réug/\ﬂ Hdgﬂ,o]] 1,}5}11,_} ﬁigoq .................................................................... ;\(jsﬂog / 75
TR 17437 BHEO A QL o AL/ 92
Bible Translation in the Context of Scripture Engagement -+ Aloo Osotsi Mojola / 114
/K-]/Hg_‘g] D]-IJ-.Q_ i_—TLf)-]_J:_ /K-]/H udgﬂ] ......................................... ?_:}_-v?_ El_é_g]_ / 127
FrEE=Wd A AT Folo] A TN QST coreervereemnniniininnns HAEL /139
B B t3h A A B E G RAFTFQ] v o]} / 157
A14% (20043 49)
WTTSE BHSO| Wl g &3 s8] 7of 22 A7 2 WIM 28 &7 - o|gv] /7
Bej-ukg7hZEU 9] 4] 3] Helo] Bl oFgho] AL 3T A7 v o191 / 26
Wl 2B e e F1e) o] Aok, 263k} 273k0] Afolo] tiE A7) AAHE /37
Q 10:21_24; 11:2_4, 9_130]] 14.]:/].% 7]5:_ ....................................................... _/}__7]73 / 58
T}7}ES 42 24258 0] 223 9F YEE B9l oot NES /g7
F7HE-S 2 A 4951 9] U] E A A A Q] e 2352 /107
Blble TranSlatlon in the UBS .................................................. AIOO OSOtSi Mojola / 128
A Z3) A8EE] 0] A A G oo o= mEg)l /141
The Living Text ofthe Gospels o]] q]g]_oq ..................................................... 7111%5': / 151
A15% (2004 11Y)
3| B2 IA(RY) MY EAIE - 2A9] e (2132:1-43)F FAHSE (A1H)-
..................................................................................................... AR/ 7
;\(j;‘q/\} q:]o}’((gwg)g] udgﬂ, T.‘f—xﬂ(xﬂll"j—) ........................................................ 7111;‘&}_&_} / 34
M M7} dotol & Bto] B4 AT §A9) FAS FHOB - ARG/ 59
Literary Functional Equivalence: Some Case Studies ««-«xeooeeeeeeeees Timothy Wilt / 82
5‘5—,]’34 7]%-9] %%xg _:Ll;rﬂ_( 7615')__ ........................... E]E'_/\] %_1::‘_(0]@_.71(_] g:l]) /117

Comunicating and Translating the Bible in New Media for the 21st Century
................................................................................ Robert Hodgson, Jr. / 154
2141719 A 22 PO & T8 479 Y Heg
....................................................................... Elﬂ_‘i 3].;(] é(}ﬂ_]—;}__;]isﬂ_ g:l]) / 201
Reflections on the Bible Society Movement and Bible Translation: From Impact to
Engagement .................................................................... Phlllp A NOSS / 244

ﬂll



X F3)-&=0] A2 A HA L] HBF s Y w2593 o) / 267
2T A Wedol gloj A AahE wH | AT -TAAA EEAUA, & FA R

..................................................................................................... 'TE-H‘ZI‘ / 330
“Greek-English Lexicon of the New Testament Based on Semantic Domains” )| Tt %7}
g_/\}_g_ Hohﬁ ................................................................................ o]q_]_?f / 350
Bible Translation: Frames ofReference ....................................................... CI)_].—E-_JZ_ / 374

The Use of Computer Hardware and Software in Bible Translation -+ Daud Soesilo / 396
A Mol QlolA AFH stEdoj o AZE ol o] &g
....................................................................... o= i@g(@l—xﬂ:\c} gﬂ,) / 413

A16% (20059 44Y)

Fe AR} G A A -4Q285, 4Q448, 4Q246, 7Q5, 11Q13-& THoZ- - £ /7
01]3]]1:!] o]:/\ﬂ udgﬂ,g] Eg 7].;{] _5_;(1] ................................................................... H_]—%t:sj / 39
HY &) 4, T 7bs A3 A & T A MG A s g /62
TR A TR B G of] THTE QT TL oo 292/ 79
3l BE] IR M) FAIS - BAG] ke (A 32:1-43)F T S 2(A2 -
..................................................................................................... 71312515,)_ / 92
AT AANAM 2 o] A e R 7HA ZAH -TAEARAAN 2EMHA <
%/}JQE- .................................................................................... _7;5]%1@ / 117
;\cj;‘(]/\}q:]o}’((gwg)g] udgﬂ, _5_;(1](11]21?_) ......................................................... 7131;‘&}_&_} / 148

Ethnographies of Speaking and Bible Translation in Asian Contexts
.................................................................................... Lourens de Vries / 188
Tepr] o) RIS 7=

Lo
=
o
o
>
o
o
=
A8
=2
>
o
ox
o,
R
> &

Tz S 9) /209
The Tower of Babel: Adventures in Biblical Interpretation «««+-+-+=+-+ Suee Yan Yu / 228
H}@% _xg/\ﬂgﬂ/v\jg] Er_z;fj_ ............................................ :‘I:o]?l:_?r(«?_E_J'JZr gﬂ,) / 248

A Literary (Artistic-Rhetorical) Approach to Biblical Text Analysis and Translation:
with Special Reference to Paul’s Letter to Philemon ««--«-seeeeeeeeeee Ernst Wendland / 266
AT EA T WS ol ek Z3HF (A& 4-FAHA) AW -nhe o e EAE
FA) O B s qEAE q}lg%_g_(zol-%zlzgﬂ,) / 365

A17E (20059 10Y)

A a3 TAZBAA A e dBnEd o), 282 484 12 -4 o4
Ol A O | R] Zd B O B wovvevrriiiiiiiiiii 7199

Zrefr)obr 34 188 9] keydprotol H GO TG A v AAH



A A7 A HB A 223783 A (323, 12238)3 Jisk6-78) Y E &

/:j_l’zxd(q]@.) ELE].}:-E?_] §]EJ9] 7g£l>__ ................................ o];}__{] / 45
Characteristics of the Discharge in Leviticus 15 «-eeooeeeeeeeseeeeee Sooman Noah Lee / 72
Translating the Eschaton: An Environmental Impact Report -+ Stephen Pattemore / 94
Interlinears: LaCk Of Equivalence .................................................. AniCia del COITO / 109

Korean Translation of the Greek Personal Pronoun gou in the Lord’s Prayer
.............................................................. Young_Jin Mln & Ji_Youn Cho / 133

The Challenges Of the RCUV Project ................................................. Joseph Hong / 148
o REPORT o

T/Ké]%];‘(j/ﬂ 7H@17HX6]%ZJ'O]%§}TT‘J9] @.x}o{ ............................................. ;‘(j_‘:['._g_ / 178
° A—lrﬁl °

T/\]Q_}:_‘:[_E]}\Oi b z/ﬂ .......................................................................... 1?_761/5_} / 210
Discover the Bible: A Manual For Biblical Studies +------========seeerreemmemmeeeenne XA/ 228

A18% (20069 4%)
N BT 3PN AGAE R o BF W8l i vlal 243 =2 A7

AH QTG FAIO T o NAL 7
EFZ o} 0] AA] I O] Bt HEE /24
AN o} FAE F& FE0HE(Q)9 Taeh BEMT)S A9 AA wlw

.................................................................................................... ;‘Qu]jg] /43

AT ¢-20] 27] gh=io] A Mol ti e 3 -Tr7ha5,(1895)= THO=-
............................................................................ SR ‘__‘:[L_g_z;{]_‘,r/ 63

Bible Translations for Asian Audiences: Nestorian Experiment in T'ang Dynasty China

and Mongolian Equivalents for Diety ««-«:seeeeeeeereeeeeeee Young-Jin Min / 98
Reflections on the First Translation of Korean Bible: the Ross Version of 1887
(Yesu—Seonggyo—Jeonseo) .................................................. Hwan-Jin Yi / 114
eHTIAe
LH%-TE'—Q] 3]_1,]‘% %Oi .................................................................................... _J*l_‘o] / 130
° E| =
q]alquﬂJ—:g] CD-ROM x-]7:]20> /\7H ”37]_ ........................................ o]ogu] / 142

A19% (2006 104)
3B Ao Ha Ml A7 Mo BA A1 H: O] A 7] Ze o AL/ 7
o 2:2}7] ofgro] ol uhehct mh s 2 A ofo] 7] 4] g -o) 2:2}7] 4%

TP O] THE S AN O F o BjEs /29



?‘{ﬂ.-‘éh xé]/\ﬂ udgﬂ]g] ookxgré%‘z# c‘ﬂ_q %—%—Oﬂ 371,_].?‘{:1. Oﬂ‘—TL ................................... o]ogu] / 47
/I\_]Q_}::Lg]_/_\_oqﬂg 5_91 fﬂ.g—o{ g}_gﬂ]%%@.xﬂc& ....................................... ;g- /69

Analyzing the Discourse of Biblical Law in Exodus 21:2-11
......................................................................... Anne Garber Kompaoré / 123

LN I=R)
An Overview of Bible Translation History in Asia with Focus on the Regions of

Chinese_character Culmres .............................................. Daud Soesilo / 138
A Brief History of Bible Translation into Chinese and its Contemporary

Implications ....................................................................... Suee Yan Yu / 153
ghto] Mel 7ol Veht F30] 475 Qo] 4o G - WA AT/ 176
B G B O] A} corvvreisninni Al vh-a} BF7RA|(QFEE W) /200
° A—lrgl °
The Journey from Texts to Translations: The Origin and Development of the

BiDle ++rveereerrrr ?l’%*&] / 215
Translating the Literature of Scripture: A Literary-Rhetorical Approach to

Bible Translation - e CI)_].—E-_JZ_ / 222

A20% (20073 44)

3]3\1] /\]9] ﬁgz‘sglﬁjq.xg@ udgﬂ]g] T,l};ﬂ _;<ﬂ21-?_:/é£q]§_ ............................. 711123% / 7
Z80] O] AFOEA] AFETF A A] G oo 223/ 30
A HE A2 B7] -Fod HAT B8 7]5 S5 A]. IO /52
TR 278 152 M2 919t T18] 20 FEREA AT A /74
Intertextuality: Lost (and Found) in Translation «««-««soeeseeeseeseeeeeeeees Philip Towner / 104
The Function of the Public Reading of Scripture in 1 Timothy 4:13 and in the Biblical

Tradition .......................................................................... Phlllp TOWner / 121

Words without Borders: Bible Translation in the New Millennium --- Bill Mitchell / 136
The New Media: Culture, the Christian Faith, the Church --- and Translation
............................................................................................ Blll MltChell / 155

The Contribution of Linguistics to Bible Translation Yesterday and Today:

Part 1 .................................................................................. Ronald ROSS / 178
The Contribution of Linguistics to Bible Translation Yesterday and Today:

Part 2 .................................................................................. Ronald ROSS / 198
Frontiers of Translation in Bible and Media: Engaging the Audience

through Art and Contemporary Media «««-«««soseesseeesseeseeeeeees Philip Noss / 223
Towards an Etth Of Blble TranSlation ................................................ Steven Voth / 242



0z
o
[0
MO
e
-
O
Jo
bl

b/ 305

Justice vs. Righteousness: A Contextualized Analysis of “tsedeq” in the

KJV (Enghsh) and RVR (Spanlsh) ...................................... Steven Voth / 279
2] 201 0] M 7] 2T} 8] HE] 0] TAF S| wvvrverereeseessernsenisineisnnisenisnns o A8 /311
o AT e
Translation and Relevance: Cognition and Context «+----=+--w+-weemereseeeeeeees A2 /329

A20% ¥EWA (20073 49)

The TLA (Contemporary Spanish Version/The Bible in Simple Spanish): The Scriptures
Without Unnecessary Mediators ««-«:«sseseeemesseeseeneeess Edesio Sanchez / 7
TLAGEH 2251210) M348 25 210) 473) -2 8% w7 A7} 8l 47
................................................................... O]]E]/\]_Q_ /I\l.;iﬂv}_\_(o]lﬁ]-/g g:}) / 35
Is it Our Translation Fit for Teaching and Preaching? -«-----eooeeeeee Edesio Sanchez / 61
A o] U 442 A A7 st Aol AP
................................................................... O]]E]/\]_Q_ /1\1.;21]'/_\_(;8-%6]7;1 g:l,) / 83

The Bible from the Perspective of the Deaf Community -««++-----eeeeeee Elsa Tamez / 104
H 2o FEA O] AZOIA B A e A e (PR ) /112
Translation of the Bible into Costa Rican Sign Language -+ Elsa Tamez / 120
F2E T} S Bak A B e, A A} EFH Z(QFZZ &) /129
EEATA: ol Qo A ZH A e Y B U(FAE 9) /137

O R A 4% 1383 4 X2 dFollA A =9 7%
.......................................................................... %%1 E}“?—H(ookzﬂ——i‘ gﬂ,) / 155
%73 %\4}5 e ;\H ;;(j]{jy] o xc-]/q udgﬂ, ........................ q] u]ig(q_}%xc-] gﬂ,) / 169
A A B8 g A w AY, 3 - 2] WY el u) QR4 o) /184
AA el gk Aojghe] T3l A9t o5 17 ZEE EXA(AET F) / 198
AA ol gk Ao ghe] T3l oA 9} 05 2 o AT EX(ET Y) / 215
el glol o] MHAE oA ol &3} 5A T oA B HF ZolSol)
.............................................................................. %% lj_v/_\_(zg%L% gﬂ,) / 238
/KC-]/H gjg:],jq__&g]oﬂq];ﬂ.j_;g ................................. .}_\.E]—EE_.}_\.(?_@/}—} g:],) / 253
Ao} Fol: KIVSF RVR Y “tsedeq (AWl ) M thsh A3tz oA Q]
T,t_L/;j ................................................................... .}_\.E]—E- E.}_\.(H—],'i‘-j_'?— g:l,) / 281

== PN o]jz]_ﬁ_'l— / 7
olgro] o}3] 712 o]okr| o] o= A& 9] Al 7o) Hx BEJH e ojgxl / 34
AN S EHES A AT 1 -FA7] 1:1-2:39] 9 2-
................................................ yd|

o7 AAF AARAE SAEOHSE) /53



306 dEE=AHT H30=

]. /\]6‘]— ] ] f:’l—i‘i’]-/ﬂ 8:109] Hd@,il]—éﬂ/g ........................................... 7]:11376]4':/ 69
AN 5 ALS] ol thek ofsfj o} sFof(Toafh) A7 e BaAS oo A3/ %2
Sourcing the Patristic Interpretation: An Overview on the Recent Publication Projects

........................................................................................... Simon Wong / 114
Spirits, Scribes and Scriptures: Spiritual Warfare and the Transmission of New

Testament TEXLS -« -rwwreerrrrreeermrnreemmmreemnireeeniieeeenene Edgar B. Ebojo / 130
Exegeting “Places”: Territoriality and Hospitality in Luke 16:19-31

............................................................................. HOI‘tenSiuS Florimond / 149

o AT e

Translating Cultures: An Introduction for Translators, Interpreters and Mediators
..................................................................................................... 71:]761/5—} / 166
A22% (20089 49)
QN F2 T3] 2220 TEX]SF FTE o AN /7
/H/\ﬂ o].al—o{g] /\ﬂlﬁ ........................................................................................ 70/&11’:]'/ 23
e DB 29 B AN Tk Y A T AN Th E” (19409) FA
== PR o] ;}__71(_] / 48
BA0k 1149 S48 A4 -27] MRS Y2 FF BT WP A7
..................................................................................................... H_]—7g 3‘5/] / 73
A4 ST WL A8 AT 2 A7) 1:1239] o=
................................................ NEF 7AXZE A E 4 Pg( ]_1,}1;]_,,_) / 94
QFEF 4:43-459] =2)A A 4474, 454 9] F AAA WA S FH o=
..................................................................................................... Az /122
QAN Z0] BB Y £A] - QAN T 12:145 TAH O oo A% /139
o] ol7h e} AL YER & Qlofe] $A4T Bl AER BAY] LIS RAS F
/]\:1 = P PP ;\(j_\?._g_ / 161
A Drift on a Sea of Implicature: Relevance Theory and the Pragmatics of Translation
.................................................................................. Stephen Pattemore / 180

° A—lrgl °

The Translator Studies in Intercultural Communication Special Issue: Evaluation and
TranSIation «+----+-wwreeereererrermm 7]:11/%]3‘5/] / 203
Let the Words Be Written: The Lasting Influence of Eugene A. Nida -+ 2w/ 223

A23% (2008 109Y)



oo oA 5 20) Thabat ol 9} 214 7] 1) 20] AlebA ) A2 S B 9T 5
FJO] TR crvvreeessresseessessssesis s 271 ) 27
Bl AE S A E QL ELELH]T s AEL- /47
E—.“.}:.Er/\ ]@EAQ_A]Q_}:A /\ﬂ %%H%%_/ggi ............................ xol-%zlz/ 69
A7 ]Hg]o{ Oﬂﬂr—_—‘oﬂq];;j. ;‘él ................................................................ AL /103
ZEANA 1:2492:189) HA I} 3] A of] BFF T oo, Z7H /122
de wWAE T AA wAA AEH A MHe] HA| -Sikue] The Manga Bible,
NT-Raw= ?/g O T e ookzﬂ:g_ / 146
Translations of the Bible and Communities of Believers: A historical and functional
perspective on translating the Bible «-w«oooeeeeeeeeeeeeeees Lourens de Vries / 172
o AT e
(The) Bible at Cultural Crossroads: from Translation to Communication - 44 /196
From St. Jerome to Hypertext: Translation in Theory and Practice -+ X/ 214

A24% (20099 44)

291 8% 22-318 0] ek A 39] A% Fol glot A o] STl ohd WA 12
..................................................................................................... AR/ 7
AR 1320] BE B4 E8) AR E71E} MO EA o e
AAAL D (5p) T-2o] W ol Tk 12 -3 23:299) that 17:18k] 7
..................................................................................................... HH;‘;].{E': / 54
FBA HY BE Wl 34 GAsh g S5 23} TEEAM 3 A
%%/}JQE- ................................................................................ 71:];“/%] /T2
/K617é] 61_1'_13]_0} T&A}Hdgﬂ]oﬂq];ﬂ.ﬂgzi ;(ﬂ?l— ................................................... 11]—65]1;]] / 93
4 45 W B A A S ol M| 2 M 9] AL E FA) O R 2747 / 110
9]0l 3 Q) B Z 93 A A ThSF AQF oovrerevrerreree s A3 /132
?:51_1:]] quﬂ]_ﬁ_ll—gl Eﬂiﬁ}g}g—;ﬂoﬂ q];;—l.j_;‘él ...................................................... 37_:]1-%6];5/] / 157
7132 e QA MY 2312 A T A A MY gk R E BAY-
..................................................................................................... ookzﬂ:‘c‘,j_/ 180
Challenges for Blble TranSlation TOday .............................................. Simon Crisp / 201
A Case for De-familiarizing 2 Corinthians «--««---we-eeeeeeeseeeeeeeee Philip H. Towner / 214

Lost in Translation — Revelation 2:12-17: A Case Study for Idioms in Translation
.......................................................................................... Thomas Kaut / 249

Singing a Foreign Song at Home: Analogy from Psalm 137
...................................................................... AnastaSia Boniface_Malle / 283

A24% A (20099 4%Y)
A G E)OFO 7] B QAL wovevverreieiei ey /7



308 dEE=AHT A30=

Translation Strategies and Annotation Policies in two Maltese: Translations of
Romans 3:1_8 ................................................................. Anthony Abela / 30
Exegesis and Translation of Mark for an Audio-Visual Culture
....................................................................... Jean_CIaude LOba-MkOle / 76

A Short History of Japanese Bible Translation --««--«----eeeeeeee: Katsuomi Shimasaki / 116
Towards a History of Bible Translation among the Dialects and Ethnic
Languages Of China .......................................................... Simon Wong / 127
FEEE
§ﬂ_1:H /K(-)]/H Hd@}%%;ﬂ.__tj:_;\(j% ............................................. A}o]tﬂ ﬂg]v}_\-:\f—_L_/ 197
Alef A AHEEl B FAE F7] A%t AR & i HgAEe f7
_J—IEHQ] x}% .................................................................. /\].o] 1:3—]_ ELE] 23X /209
TAETN B SIS T DE () oo 29 gy / 222
20bA 34 1820 e 7 7o) o] Medo] glojA o] M AeFEt 245 9
e QFEL] oplE} / 250
oA Qo FE - QAN E 27 12-174: F-E7 HH 9 3 AL

......................................................................................... Enlx 7H-E / 290
oA Y LY E Ba2r: AJH 137800 ZEE 9] §H] - o} 2B 2| / 307
] P

AZ-NZA 2o 9 np1Ego) FA3 Y Qg 2ale Y / 336
QB AJA] B O] QEAL wvveerrerrreinrieiei e F}Z= o m) 2ulAl] / 365
%%X]Hc]'oﬂ‘;]é’:ﬁ:‘?_—f—?joﬂ %175] quﬂ]/\]. ................................... /\}o]tﬁ_%-/ 377

A25% (20099 109Y)

Kipper(noz) ©]7s -2l wejol] Bk A9 -4, TR, TFENY

7H251§d-j%%./g == P ixﬂ%i / 7
AL B A2 8)7]: AR e ol ojmoh Mo Tk AT FE] /30
Tl o] 2T TFE T S bp = FLGIQITT e o)y / 53
YT 2} AL T2E SO R AR AR dofd] Bl ik A3 FHD /73

=g o] deto] FARE Aol B3 & TR, S| HYME FAH o=

E]]/;‘__}EIJﬂ-F‘(jH 3;29] —?:TT‘H]%]@ OF L v o]%_g_ / 111
%tﬂlﬁ g}_gﬂ]y,]_xg@ udgﬂ, Z};].F_Llﬁ ................................................................... _Jz_x]_‘,%/ 127
?‘15}%4\‘5}?*_019] %7&]34:}:33]_%373 udgﬂ]g] /éxﬂ ........................................... 91-05133] / 149
0] WAL WA B ZAE TE e AEg /171
The Comparative Study between MT and LXX of Isaiah 60:1-12: The LXX as translation

and interpretation Of the MT ........................................... Hee Sung Lee / 193

Helps for Readers in Manuscripts of the New Testament: An Ancient Resource for
MOdem TranSlatorS ........................................................... Simon Crisp / 214



o A& .
A Handbook on 1-2 Kings vOLI, & VOl T «+rreereereiemnn AZE /| 23

A26% (20109 49)

Sl 7] 3:148] M Aol gk Adojsha] 1z o Sof(mnr) & T4 S =-
..................................................................................................... ANG /) 7
B7]42:1-7: O] 8 Q& AL oo 2471/ 32
EFEZ TA|OF 18] I 7]H oo AXNZE | 53
A7) 23:199] <H| 3] 2 A H (255 )y WA T 3|40 FF AD oo S )
THE LS 0] AJT ARG G TL wveeeeeememereisssssst st 122/ 89
anl-v}_\_ /%]751 Eﬂ_gﬂ] gﬂ]/\]._14741{j~19101{j7]]_;<]_ .............................................. 71:]/%]% / 113
Quotation of Isaiah 6:9-10 in Matthew 13:14-15 «w-ooeeeeeereeeeeeeeee Jung Chang Wook / 137
. -|.E|_.;I.
A History ofBible TraRSIQLION ++++++++reeerereerrmmmmrreee s o].‘_,:_jz] / 155
A27% (20109 104Y)
B A YA AT A o 7FE A O B e oldm ;7
"RAAM 0 W TR 1 AU AT E1E FAH O o187 / 31
D7 FEC 0] AW g} ZZ O] PAP wrverereererrereremsertiseieisissss st 7199l /56
Q ET’?_OH 3}_].@. Oﬂ‘—TL _Q 6224-269] xﬂ_zr%% %’gfii- ................................ H_}?_fs /71
1911 FAICFA A 5 o 3] H ] x| o} Q3HA| A Foll Vet 2/dA| Abe} ol of] A3
_5_33]_/\].34 OS.‘—TL .............................................................................. .67\_7]73/ 94
Ao Al 2114 Topanh tod Beod 7} 7hsR7E -AE T obA 6:160] TR T2 &4 TLElaL
9]‘]]%34 o]{gHoﬂ EH@'@'/\]E- ................................................... o]%_g_ / 113
Bl H Ao AFRE FES YER & HEAFY] B v AL /132
1B A 2:100) 32 HAof] ThTF A1) A TFF v, 223 / 148

What Old Greek Translators Did When They Did Not Know A Hebrew Form
....................................................................... Alpheaus Graham Zobule / 165

A Reconsideration of CD 9:16-10:3 on the Testimony of Two or Three Witnesses
.......................................................................................... Keun'JO Ahn / 183

Some Grammatical Features of the Samaritan Pentateuch Hebrew: Comparative Study with

the Tiberian Hebrew .................................................... Hyun_Joon ChOl / 206
o M.
The Works of their Hands: Man-made Things in the Bible -+ e--oeeeee =g /228
Politeness and Addressee Honorifics in Bible Translation ---------+--w-veeeeeeee WAE / 246



310 dEE =T H30=

A28% (201199 49)
S 27] A HYRE(TAHEQ 111898], T8 74AA 1 [1911])F T71 4 5(1938)2]

o EAloh Wl 57 9 158 Yol T A2 AT e DS /T
AA BT Fauok 27] B2 -AEA 18 FHOR e ojgy / 35
o]]v/_\]é} 20z°1-: s]]/;j jL]-'/'(é]_C_)_EAﬂ‘Q] gﬂ]/\} .......................................................... 71:]}6]'7] / 58
3= A7 9 xg(/[fk) He Lo]E9 MY &g T o o|gn] / 86
83E-2 6:320] YERF ol~ dAl~ T-E-0l] TIBE ATl v, uld 2 /109
AR 4:49) 2272 2(okebo) ol ThE M3} 841 QT v 494 / 128
PANDANA T TAA S S 9] F(kbpLog)’ BIG coereereerreer Alo21 /146
AA WA Y] YA AAT FZ A AEE e, o]Z=1} / 170
PH7HH] Q7 10-11789] <X 84 ARA B of] 9k 4231(10:20, 62, 64; 11:58) - 754 / 204
TRZARAA NANAR T o ol SHH AT T HESS FA QR e Hk3 gk / 226
o M
The Green Bible: Understand the Bible’s Powerful Message for the Earth -+ 73]4] | 248
An Introduction to the New Testament Manuscripts and their Texts ===+ 5T/ 264
Sin:AHistory .............................................................................................. 71:]/1\_1%_ / 279

A29% (2011 109Y)

HA B Bo) BA Bl Ao B Ao B AT-AE e AME, FeUES o2
ZEA] O B ettt AN 7
OIS 1:19] BB BT T BIQ] covveerrieeeeeeoeeeees s Ao /33
l,—_7]_g] coﬂzl:g] :,11_%’ o]sﬂ(l_.—T 23:44_49) ....................................................... 701-/1\_1161- / 59
PAICEAM (19061) ZUFA Q] IS FLZE covverrres z93 /83
dojrjobA 1:1-2:109] Zh=ro] Y AT -FALA HY S AT wo] &4 7HE=
%/}JQE- .................................................................................... 7&%0& / 105
Translation of Two Conjunctions, One Aorist Participle and One Present Verb in
HEDIEws 4:3 «eeerveeerrrreemmmmeemieeanieeniiteeniieeniieeniieeeens Chang Wook Jung / 134

The Identification of “the Righteous™ in the Psalms of Solomon (PssSol)
............................................................................................... Unha Chal / 149

LR

Q-2 HAE L HET O] QT rvrvrrrmrrrrmrrninnini Z2aTA G~ /171

. A—I-LL:' .

Translation That Openeth the Window: Reflections on the History and Legacy of the
King James VerSion -« s O]Q_-Fﬂ / 179

All Creatures Great and Small: Living Things in the Bible -++----+----+--weeree 2314 /206





